Mwana mpendwa ufurahishaye
traduit de « Fils bien-aimé, pur objet de délices »
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1.Mwa -na mpe - ndwa u - fu - ra - hi - sha - ye
2. Cha-nzo cha mwa - nga - za wa mi-le - le
155 3. U-ku -sa - nya-ye wa - 0-vu wo - te
4. Cha - nzo cha si - fa na u - tu-ku - fu
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U - pe - ndo - te - le wa Ba - ba ya - ko
Ju - a la Mu - ngu li - a - nga-za - lo
Mwa - na wa wa - tu u - ka - tu - ndi - kwa
Mwa - na Ko - ndoo u - na - ye - a - nga - a
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U - ka - wa mtu na  kwa ka - ji - to - a
Kwa mwa - nga - za wa - ko tu - na - za - 1L - wa
Da - mu ya - ko - mni ki - st -ma da - 1 - ma
Du - ni - a yo - te yva - ku - hi - m - di
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Tu - me ju - a u - pe - ndo wa Mu ngu
Gi za ya mio - Yyo ye - tu ya to ka.
Cha 0 sha m - le - le aa - mi ni ye.
Ta 1 fa la - ko la - ku - a bu du.
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